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Сан ды баева К.

 Асыл нұс қа мен ау дар ма да ғы 
реалия лар (Абай өлең де рі нің 

не гі зін де)
 

Ма қа ла асыл нұс қа мен ау дар ма да ғы реалия лар ды зерт теу ге ар
нал ған. Тал дау ға Абай өлең де рін де гі реалия лар не гіз бол ды. Абай 
өлең де рін де қа зақ хал қы на тән, ұлт тық бояуы қа нық реалия лар жиі 
кез де се ді. Ақын реалия лар ды бас тап қы ма ғы на да ға на емес, со ны
мен қа тар ауыс па лы ма ғы на да да қол да на ты нын айту па рыз. 

Зерт теу ба ры сын да Абай өлең де рі нің бес ау дар ма нұс қа сы са
лыс ты рыл ды. Са лыс тыр ма лы тал дау ба ры сын да анық тал ған жай лар 
мы на лар: а) Абай поэзия сын ауда ру да ау дар ма шы лар үшін бас ты 
қиын дық тар дың бі рі реалия лар ды ауда ру бо лып та бы ла ды; ә) Абай 
өлең де рін де гі ұлт тық си па ты қа нық реалия лар дың ма ғы на сын дәл тү
сі ну, анық тау мүл де қиын жұ мыс; б) Абай өле ңін де гі реалия лар дың 
ұлт тық рең кін өші ріп, оған өз ге бояу бе ру дұ рыс ау дар ма шы лық ше
шім емес; в) Абай өлең де рін де гі реалия лар ды лайық ты тәр жі ма лау 
– ал да ғы күн дер дің мін де ті; г) асыл нұс қа мен ау дар ма да ғы реалия
лар ды Абай өлең де рі нің не гі зін де зерт теу бұ рын ғы ша қа зақ ау дар ма
тан уын да ғы өзек ті мә се ле бо лып қа ла бе ре ді. 

Тү йін  сөз дер: Абай, өлең, ау дар ма, түп нұс қа, реа лия, ұлт тық 
бояу, ма ғы на, об раз.
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Realia in original and translations 
(based on Abai’s poetry) 

The article is devoted to the investigation of realia in original and in 
translations. Analysis based on realia from Abai’s poetry. In Abai’s poems 
frequently can be found realia saturated with national color. Poet applies 
the realia not only in their initial meaning, but in figurative meaning too.

During the analysis there was applied comparable analysis of five vari
ants of translation of Abai’s poems. In the conclusion there were deter
mined further opinions: a) translating realia from Abai’s poems is difficult; 
b) adequate comprehension and determination of notion of realia, which 
have rich national color is more difficult; c) vanishing the national color of 
realia in Abai’s poems and attaching them another one is not the correct 
decision; d) adequate translating of Abai’s poems is a future task; e) inves
tigation of realia based on the Abai’s poems is still actual problem. 

Key words: Abay, poem, translation, original, realia, national color, 
meaning, form. 
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Реалия в ори ги на ле и пе ре во де 
(на ма те ри але поэзии Абая)

Статья пос вя ще на изу че нию реалия в ори ги на ле и пе ре во де. Ма
те риалом для ана ли за пос лу жи ла реалия в сти хот во ре ниях Абая. В 
сти хот во ре ниях поэта час то вс тре чают ся реа лии, на сы щен ные на
циональ ным ко ло ри том, свой ст вен ным лишь ка за хс ко му на ро ду. 
Сле дует от ме тить, что Абай ис поль зует реалии не толь ко в их пер во
на чаль ных, но и в пе ре нос ных зна че ниях.

Осу ще ств лен срав ни тель ный ана лиз пя ти ва ри ан тов пе ре во
да сти хот во ре ний Абая. В ре зуль та те исс ле до ва ния выяв ле но сле
дующее: а) ос нов ная проб ле ма в пе ре во де поэзии Абая – это проб
ле ма пе ре во да реалия в сти хот во ре ниях Абая; б) бо лее су ще ст вен ная 
проб ле ма зак лю чает ся в адек ват ном по ни ма нии и оп ре де ле нии зна
че ния реалия в тех сти хот во ре ниях Абая, на циональ ный ко ло рит ко
то рых имеет яр ко вы ра жен ный ха рак тер; в) от ня тие при су ще го и при
да ние чу жо го от тен ка реалия – не са мое пра виль ное пе ре вод чес кое 
ре ше ние; г) адек ват ная пе ре да ча реалия в сти хот во ре ниях Абая яв
ляет ся до сих пор зло бод нев ной за да чей; д) изу че ние реалия в ори ги
на ле и пе ре во де на ос но ве сти хот во ре нии Абая ос тает ся ак ту аль ной 
проб ле мой в ка за хс ком пе ре во до ве де нии.

Клю че вые сло ва: Абай, сти хот во ре ние, пе ре вод, ори ги нал, реа
лия, на циональ ный ок рас, смысл, об раз.
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Көр кем ау дар ма сәт ті шы ғуы үшін ау дар ма шы түп нұс қа-
ны өзі нің бес сау са ғын дай жақ сы бі луі тиіс. Со ны мен бір ге ол 
мә тін ге те рең бой лап, ав тор дың бас ты идея сын, айт пақ ойын  
то лық тү сі нуі шарт. Ау дар ма шы үшін поэзияға қа ра ған да про-
за ны ауда ру же ңіл, поэзияны ауда ру үшін – ақын, про за ны 
ауда ру үшін – жа зу шы бо лу ке рек де ген ой лар жиі айтылып жа-
та ды. Мей лі жа зу шы, мей лі ақын бол сын, ау дар ма шы өзі тәр-
жі ма лайт ын мә тін ді жан-жақ ты зерт теп, тал дап, ұғы нуы ке рек. 
Ау дар ма шы ның ав тор шы ғар ма сын өз жа ны нан өз ге рт пей, то-
лық тыр май ауда руы мін дет, мін дет қа на емес, ама нат. Де мек, 
ау дар ма шы ама нат қа қия нат жа са май, оны бұр ма лап, ма ғы на-
сын өз ге рт пей, оқыр ман ға лайық ты түр де ұсы нуы тиіс. 

Қа зақ жаз ба әде биеті нің, көр кем ау дар ма сы ның не гі зін 
қа лаушы ұлы ақын Абай Құ нан баев тың шы ғар ма шы лы ғы – 
тау сыл мас қа зы на, зор мұ ра. Сол мұ ра қа зір гі таң да әлем әде-
биеті нің озық үл гі ле рі нің қа та ры нан орын алып, әлем ге қа зақ 
хал қын, қа зақ хал қы ның мә де ниетін та ны ту да. Абай дың адам-
гер ші лік ті, қайы рым ды лық ты, жақ сы лық пен әділ дік ті дә ріп-
теп, на дан дық, зор лық, мақ тан шақ тық ты сы найт ын өлең де рі 
– ұлт тық поэзия мыз дың ас қар шы ңы. Сол құ зар шың ды ба ғын-
дыр ған ау дар ма шы әзір ге жоқ. Абай дың биігі не же тіп, өлең де-
рін ақын ның өз дең ге йін де ше бер зер ле ген бір ау дар ма шы та-
был май ке ле ді.

Абай поэзия сын ауда ру да ау дар ма шы лар үшін бас ты қиын-
дық тар дың бі рі – реалия лар ды ауда ру.

Ұлт тық әде биет тің кез-кел ген туын ды сы та ри хи, мә де ни 
ақ па рат тан тү зі ле ті ні бел гі лі. Ал ұлт әде биеті нің көр нек ті шы-
ғар ма шы лық тұл ға ла ры ның туын ды ла рын да реалия лар мей лін-
ше кең кө рі ніс та ба ды. Осы тұр ғы дан кел ген де, ұлт әде биеті нің 
туын ды ла рын ауда ру да ғы бас ты қиын дық реалия лар ды ауда ру-
мен бай ла ныс ты анық та ла ды. Реалия лар ту ра лы ау дар ма та ну 
ғы лы мын да жи нақ тал ған ой лар мен пі кір лер дің мол қо ры бар. 
Кей бір ау дар ма та ну шы лар реалия лар ды ауда ру мә се ле сін ау-
дар ма та ну дың теориясы мен са бақ тас ты ра ды. Әри не, бұл жер де 
теория лық қа ғи да лар ға сүйену дің ма ңы зы үл кен. Со лай де ген-
мен, реалия лар ды ауда ру ау дар ма теориясы ның қа ғи да ла ры на 
не гіз де ле ді деп бір жақ ты айтуға бол майды. Шын ды ғы на кел-
ген де, реалия лар ды ауда ру ау дар ма теориясы нан шық пайды, 

 АСЫЛ НҰС ҚА МЕН  
АУ ДАР МА ДА ҒЫ 

РЕАЛИЯ ЛАР  
(Абай өлең де рі нің  

не гі зін де)
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ау дар ма теориясы реалия лар ды та ну, пайым-
дау, ауда ру тә жі ри бе сі не тәуел ді. Сон дық тан, 
реалия лар ды ауда ру мә се ле сін нақ ты, са лыс тыр-
ма лы тал дау не гі зін де пайым да ған дұ рыс.

Реалия лар бел гі лі бір бас ты ерек ше лік те рі не 
қа рай бір не ше топ қа бө лі не ді. С. Вла хов пен С. 
Фло рин олар ды бы лай ша жік тейді: 

1) Зат тық: а) Геог ра фия лық реалия лар; ә)  Эт-
ног ра фиялық реалия лар; б) Қо ғам дық-саяси 
реалия лар; 2) Жер гі лік ті: а) Бір тіл дік ке ңіс тік-
те гі реалия лар; ә) Қос тіл дік ке ңіс тік те гі реалия-
лар; 3) Уа қыт тық: а) Қа зір гі за ман реалияла ры; 
ә) Ес кір ген (та ри хи) реалия лар [1, 59]. 

Абай өлең де рін де геог ра фия лық, эт ног ра-
фиялық, қо ғам дық-саяси, бө тен (кір ме), тұр-
мыс тық жә не т.б. реалия лар бар. Олар дың бә-
рін қа рас ты ру біз дің ма қа ла мыз дың мін де ті не 
жат пайды. Оның үс ті не біз Абай өлең де рін де гі 
ұлт тық маз мұ ны мен си па ты қа нық реалия лар-
ды ға на таң дап алып, өз ойла ры мыз ды со лар дың 
бас қа тіл дер ге ауда ры лу дең ге йін  анық тау ды 
мақ сат ет тік. Бұл – өз ал ды на үл кен мә се ле. Оны 
ғы лы ми тұр ғы дан то лық тал дап, са ра лап көр-
се ту те рең із де ніс пен ерен ең бек ті та лап ете ді. 
Мі не, осы із де ніс пен ең бек же міс ті бо луы үшін 
реалия лар ды ау дар мас бұ рын, олар дың ма ғы на-
сын тү сі ніп, ұғы нып алу қа жет. Ал со дан ке йін  
олар дың Абай өле ңін де гі қыз ме тін анық тап бол-
ған нан ке йін  ға на ау дар ма ға кі рі су ке рек. Ал ен-
ді ау дар ма шы лар Абай өлең де рін де гі реалия лар-
ды қа лай тү сі ніп, қа лай ау дар ған ды ғын са ра лай 
оты рып, олар дың мә тін де гі қыз ме тін анық тай 
ал ды ма, жоқ па, со ны қа рас ты райық.

Ақын ның «Қар тай дық, қай ғы ойла дық, ұйқы 
сер гек» өле ңін де мы на дай жол дар бар:

На дан ға арам ақыл ды құ лақ қа іл мек, 
Бұл сөз ден ер те гі ні тез үй рен бек. 
Рас сөз дің кім бі лер қа сиетін? 
Ақыл сыз шын ға сен бей, жоқ қа сен бек. 

Қы зыл арай, ақ кү міс, ал тын бер гек
Қы зық ты ер те гі ге кө те ріл мек. 
Ақ са қал дың, әке нің бі лім ді нің, 
Сө зі нен сыр даң тар тып, тез жи рен бек [2, 29].

Ақын ның сө зі бей не лі, су рет ті, об раз ды. 
Олар дың кей бі рі ту ра ма ғы на да емес, ас тар лы 
ма ғы на да қол да ныл ған. Сон дық тан олар дың 
нақ ты ма ғы на сын дәл та уып  көр се ту, дәл тү сі ну 
оңай емес. Ал реалия лар дың ма ғы на сын дәл тү-
сі ну, анық тау мүл де қиын.

Бе ріл ген өлең де гі «бер гек» сө зі не на зар ауда-
райық. Бұл сөз дің ма ғы на сын қа зір гі қа зақ оқыр-
ман да ры ның көп ші лі гі бі ле бер мейді. Сөз дің ма-

ғы на сын біл ме ген адам оның қол да ны лу ая сын 
да біл мейді: сөз зат тың атын біл ді ре ма, сы нын 
біл ді ре ме, са па сын біл ді ре ме, іс-әре кет ті, қи-
мыл ды біл ді ре ме – бә рі нен де ма құ рым қа ла ды. 
Мұ ның бә рін біл ме ген адам бұл сөз ді бас қа тіл ге 
қа лай ша ау дар мақ? 

Біз дің сө зі міз ге тұз дық бо лып отыр ған «бер-
гек» – әйел дер дің әше кей лі бас киімі нің атауы. 
Жас ке лін шек сәуке ле ні той өт кен ше киіп оты-
рып, той дан соң сәуке ле ні іліп қо йып , ор ны на 
бер гек кие тін [3, 264]. Қа зақ ті лі нің тү сін дір ме 
сөз ді гін де «бер гек» сө зі не осын дай тү сі нік те-
ме бе рі ле ді. Сөйт іп, бер гек сө зі тұр мыс қа жа ңа 
шық қан жас ке лін шек тің кие тін әше кей лі бас 
киімі бо лып шы ға ды. 

Осы сөз ді ау дар ма шы тү сін ді, ма ғы на сын 
біл ді деп есеп тейік. Со лай бол ған күн нің өзін де 
бұл сөз ді бас қа тіл дер ге ауда ру қиын. 

Ақыл тоқ тат па ған адам ға қы зыл арай, ақ кү-
міс, ал тын бер гек сияқ ты нәр се лер ді айт са, ол 
қы зы ғып, со ған есіл дер ті ке тіп, бас қа ның бә рін 
ұмы та ды. Өйт ке ні мұн дай адам осы атал ған зат-
тар мен нәр се лер дің бә рі не қы зы ғып, әуес қой-
лық пен құ мар та ды. Абай дың өле ңі нен оқыр ман 
осын дай ма ғы на ны ұға ды. Ау дар ма шы лар осы 
топ та ғы «бер гек» сө зін «диаде ма», «пла ток», 
«то га» деп ауда ра ды. Бір қа ра ған да осы лар дың 
бә рі орын ды сияқ ты. Ал осы лар ды оқып алып, 
Абай дың өле ңі не қайта ора ла тын бол сақ, ау-
дар ма шы лар дың жо ға ры да көр се тіл ген сөз де рі-
не кө ңі лі міз тол май қа ла ды. Ен ді со ның кей бір 
жай ла ры на на зар ауда райық.

Крас ная за ря (лу чи), бе лое се реб ро, зо ло тая диаде ма 
Мо гут под няться до вы сот ин те рес ной сказ ки [6].

(Б. Мо мы шұлы ның жол ма-жол ау дар ма сы)

Осы жол ма-жол ау дар ма ны қа зақ ті лі не ке рі 
ау дарcақ, мы на дай бол мақ: 

Қы зыл арай (сәуле лер), ақ кү міс, ал тын диаде ма
Қы зық ты ер те гі лер дің биігі не де йін  же те ала ды.

Б. Мо мы шұлы «бер гек» де ген тұр мыс тық 
реалия ка те го рия сын да ғы сөз ді «диаде ма» деп 
ауда ра ды. «Диаде ма» – (гр. diadema) ша ғын ға-
на, ор та сы ашық әйел дер дің әше кей лі, қым бат 
тәж се кіл ді бас киімі [4]. Д.Уша ков тың тү сін дір-
ме лі сөз ді гін де гі диаде ма ның анық та ма сы осын-
дай. Де мек, ау дар ма шы орыс тіл ді оқыр ман дар-
ға қа зақ тың «бер гек» де ген сө зі нің ма ғы на сын 
олар ға мә лім «диаде ма» ар қы лы та ныс ты ру ға 
ты рыс қан, алай да қа зақ тың бер гек ки ген қы зын 
диаде ма ки ген ежел гі грек қы зы мен са лыс ты ру 
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қиын. Оның үс ті не бұл екі бө лек мә де ниет тің 
ма те ри ал дық эле ме нт те рі. Екеуі нің ат қа ра тын 
функ циясы мен сырт қы кө рі ні сі бө лек. 

Де мек, бер гек ке диаде ма эк ви ва лент бо ла 
ал май ды. Бер гек ті қа зақ әйел де рі нің жа сы на, 
әлеу мет тік жағ да йына, руына бай ла ныс ты ки-
ген жау лық, жыр ға, ки ме шек, бө рік сияқ ты бас 
киім де рі нің бі рі деп қа рау жет кі лік сіз. Сәуке ле 
де, бер гек те әше кей лі бас киім. Ал ақын ның дәл 
осы бер гек сө зін таң дауы ар қы лы мә тін ге анық 
па, әл де ас тар лы ма, бел гі лі бір ма ғы на те ліп 
тұр ға нын бай қай мыз. Яғ ни, біз де ау дар ма ға де-
ген екі та лап пай да бо ла ды: 1) ау дар ма да об раз-
ды бе ріп, ұлт тық ко ло рит ті сақ тау; 2) осы реалия 
сөз дің мә тін де гі ма ғы на сын анық тап, ауда ру.

Орыс ақы ны, ау дар ма шы сы Д. Бродс кий бұл 
жол дар ды бы лай ша ауда ра ды: 

Бре дит ду рень о баг рян це за ре вом,
Об одеж дах, ши тых чу до-се реб ром [6]. 

Өзі міз де бай қап отыр ға ны мыз дай, Д. Бродс кий 
түп нұс қа да ғы «бер гек» сө зін өз ау дар ма сын да мүл-
дем тас тап кет кен. Ол оны әдейі тас та ды ма, жоқ ба-
ла ма та бу ға қи нал ған дық тан тас та ды ма – бей мә лім. 
Ау дар ма шы Абай дың әйт еуір киім жа йын да айт ып 
отыр ға нын тү сін ген. Бі рақ бе ріл ген ау дар ма ны оқы-
ған адам он да ғы киім нің бас киім ба, аяқ киім ба, 
әл де бас қа киім ба – оны аң ға рып, тү сі не ал май ды. 
Сөз дің өзі де, сөз дің ма ғы на сы да ау дар ма да кө рі ніс 
тап па ған. Яғ ни, ау дар ма шы «бер гек тің» ма ғы на сын 
та ба ал ма ған, із ден бе ген де сек, ар тық кет пейт ін бо-
лар мыз. Бәл кім, ол «ал тын бер гек ті» «одеж ды, ши-
тые чу до-се реб ром» деп ауда ру аб зал деп шеш кен 
бо лар, алай да Абай да «ал тын ды-кү міс ті киім» не-
ме се «ал тын мен кү міс тен ті гіл ген киім» де ген об-
раз жоқ, «ал тын бер гек» бар. 

Ақын ның «бер ге гін» Ю. Куз не цов пен Ә. 
Қо дар «пла ток» деп ау дар ған. 

Алый жар, зла том-се реб ром ши тый пла ток
Этот сказ и се год ня его не ув лек... [6]

(Ю. Куз не цов ау дар ма сы)
Ке рі ау дар ма сы: 

Қып-қы зыл ыс тық, ал тын-кү міс тен то қыл ған ора мал
Бұл ер те гі оны бү гін де елік тір ме ді.

«Пла ток зо ло той и се реб ря ный звон
До пре лес ти чу да то бой воз не сен...[6]

(Ә. Қо дар ау дар ма сы)
Ке рі ау дар ма сы:

Ал тын ора мал мен кү міс тің сың ғы рын 
Сен ке ре мет әсем дік тей кө ре сің. 

Ау дар ма шы лар Д. Бродс кий ге қа ра ған да 
«бер гек ті» «ора мал» деп ауда рып, оның бас қа 
кие тін киім екен ді гін аң ғар ған. Осы лай ша, олар 
түп нұс қа ға сәл жа қын да ған де сек бо ла ды. Бәл-
кім, ау дар ма шы лар «бер гек ті» сол кү йін де қал-
дыр са, оқыр ман оны тү сін бес еді, өйт ке ні қа зір 
қыз дар үй лен ген нен ке йін  «бер гек» ки мей ді. 
Қа зір бі реуге ке лін бо лып түс кен бой жет кен 
ба сы на ора мал та ға ты нын бі ле міз. Сон дық тан, 
оқыр ман ға тү сі нік ті бол сын деп ау дар ма шы лар 
Абай дың ті лін жа ңа рт қы сы кел ген шы ғар. Де-
ген мен, Абай «ора мал» емес «бер гек» деп «ер-
мек үшін жаз ба ған» бо лар.

М. Әді баев бұл жол дар ды бы лай ша ауда ра ды: 

Лу чи за ри и слит ки се реб ра, и зо ло том от де лан ные то ги
Ук ра сить мо гут ска зоч ные сло ги [6].

Ке рі ау дар ма: 

Таң сәуле сі мен кү міс ке сек те рі, ал тын мен көм ке ріл ген 
то га лар

Ер те гі шу мақ та рын көр кем дей ала ды

Мұн да ғы «то га» – Ежел гі Рим де гі ер аза мат-
тар дың ақ ке неп ма та дан ті гі ле тін, бір ұшын сол 
жақ иық қа жа мы лып кие тін киімі [5]. Біз ау дар ма-
шы ның қа зақ әйел де рі нің ұлт тық бас киімі бо лып 
та бы ла тын «бер гек тен» Ежел гі Рим аза мат та ры 
үс ті не орай жа мы ла тын «то га ға» қа лай ада сып 
кел ге ні не қай ран қа лу дан бас қа еш нәр се іс тей ал-
май мыз. Бұл ау дар ма ны оқы ған да өлең ді Абай 
емес, ежел гі грек, рим ақын да ры жаз ды де ген ой 
өз ді гі нен туын дай ды. Сон дық тан, ам фи театр, ғи-
ба дат ха на, ал тарь, бас қа да ежел гі Рим мә де ниеті-
не тән нәр се лер ді елес те тіп ке те тін бол са ңыз, таң 
қал ма ңыз. Бәл кім, ау дар ма шы өзі не де йін гі ау-
дар ма шы лар ды қайтала ғы сы кел ме ген бо лар, бі-
рақ өлең нің ұлт тық рең кін өші ріп, оған өз ге бояу 
бе ру қиын дық тан шы ға тын жол емес. Мұ ның нә-
ти же сі – ұлт тық реалияны өз ге ұлт реалиясы на 
ал мас ты ру нә ти же сін де бо ла тын ма ғы на ның өз-
ге руі жә не ұлт тық ко ло рит тің жойы луы.

Осы жер де, «не лік тен ау дар ма шы лар қа зақ-
тың ұлт тық бұйым да ры ның атау ла рын өз ге ел 
мә де ниетін де гі нәр се лер дің атау ла ры мен ал мас-
ты ру ды жөн кө ре ді?» (диаде ма, то га) де ген сұ-
рақ туын дай ды. 

Мі не, бір ға на «бер гек» сө зін ауда ру да осын-
дай үл кен дау туар деп кім ойла ған? 

Ұлт тық бояуы қа нық, қа зақ тың бол мы сы на 
тән сөз дер ді Абай тек бұл өлең де қол дан бай ды, 
жал пы он дай сөз дер ді ақын ның әр өле ңі нен кез-
дес ті ре міз. 
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 Асыл нұс қа мен  ау дар ма да ғы реалия лар  (Абай өлең де рі нің  не гі зін де)

Абай дың ақын дық ше бер лі гін сөз ет кен де 
оның реа лис тік поэзиясы на тұ нық мөл дір лік пен 
ай қын дық қа на хас еке нін, ал фор ма лизм аты-
мен жат еке нін әр дайым ес те тұ ту ға, ұмыт пауға 
тиіс піз. Сон дық тан да біз Абай поэзиясы на му-
зы ка лық үйле сім, әуез ді лік хас де ген де оның саф 
та за лы ғын, іш кі гар мо ниясын айтамыз, тұт қыр-
лық пен тұт ты ғу жоқ ты ғын, та таусыз ды ғын ай-
тамыз. Мұ ның бә рі – Абай дың су рет кер лік зор 

мә де ниеті нің де, қуат ты ақын дық ша бы ты ның 
да же мі сі, анық бел гі сі [7, 312]. А. Нұр қа тов-
тың сөз де рі не қо сы ла оты рып, ұлы ақы ны мыз-
дың туын ды ла ры ның өз ге тіл дер ге ауда ры луы 
ке зін де орын ала тын ақын ның мөл дір әрі ай қын 
реа лиз мі нің фор ма ли зм ге ұры нуы, му зы ка лық 
үйле сі мі нің үні нің бә сең деуі, саф та за лы ғы ның 
кө мес кі ле нуі мен іш кі гар мо ниясы ның жо ға луы 
се кіл ді нәр се лер ге шек қой сақ деп ті лер едік. 
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